
Margareta Bašaragin

“Ženske studije i istraživanja” Novi Sad

margareta.basaragin@gmail.com

Upotreba rodno osetljivog jezika u 
feminističkom časopisu Ženski pokret

Međunarodni naučni skup „Časopis Ženski pokret (1920–1938)“

7-9. oktobar 2020,

Institut za književnost i umetnost, Beograd



UVOD

 Ženski pokret prvi je feministički ženski časopis na prostoru

srpskohrvatskog (i slovenačkog govornog područja) (Barać,

2015; Svirčev, 2018).

 Pripada žanru ženskih časopisa namenjenih ženama, žene vode

uređivačku politiku i eksplicitno ili implicitno poseduju jasan

feministički program (Barać, 2010; Milinović 2012).



UVOD

 Rodno osetljiv jezik (ROJ) proučava feministička lingvistika, a 

njegova dosledna upotreba i standardizacija u javnoj i službenoj 

upotrebi krajnji je cilj feminističkog delovanja u domenu jezika 

(Bašaragin 2019; Cvetinčanin Knežević, Lalatović 2019; Savić 

2004, 2006, 2009; Savić i Stevanović 2019). 



UVOD

 Proučiti kako su se jezički izraz za imenovanje ženskih osoba i diskursne strategije

kada se o ženama govori koristile i menjale u protoku vremena od 100 godina.

 Na neophodnost dijahronih istraživanja upućuje Svetlana Tomić (2020), kao i „na

potrebu izrade rečnika koji bi kroz više vekova pokazao korelacije između sufiksa

muških naziva i sufiksa ženskih naziva [...]“.

 Od posebnog je značaja i kako su to činile same feministkinje u feminističkoj

literaturi, u ovom slučaju u časopisu Ženski pokret.



CILJ

 Cilj rada je da istražim kako se o ženama piše kada žene govore o 

drugim ženama i kada govore o sebi i u tu svrhu popišem imenice 

kojima se označavaju ženske osobe u časopisu Ženski pokret.



MTEOD

 Metodološki okvir istraživanja čini analiza diskursa (Savić 1993)

i feministička analiza sadržaja (Reinharz & Davidman 1996).

 Korpus čine ukupno 34 primeraka časopisa: 1920. g. (9 svezaka),

1929. g. (23 svezaka) i 1938. g. (1 sveska).



METOD

 Analiziram tekst uredništva:

 1. Kako imenuje sebe – mi,

 2. Kako se obraća čitalaštvu - vi,

 3. Kako pišu o ženi/ženama.

 Imenice koje obeležavaju 1. rodbinske odnose, 2. pripadnost, 3. zanimanje i

delatnost, 4. titule, zvanja i funkcije, 5. sledbenicu pokreta ili ideja, 6.

psihofizičko svojstvo, imovinski status, aktivnost (Štasni i Mitro 2009)

grupisala sam u 4 grupe prema obliku:



METOD

 1. neutralni oblik: administracija, uredništvo, komisija, osoblje, lice;

 2. muški oblik: blagajnik, anaflabeta, vlasnik, junak, osnivač;

 3. prelazni oblik: žena izbornik, žena preduzimač, žena sveštenik, ženski 

ministar, ženski školski nadzornik;

 4. ženski oblik: akademičarke, budiskinje, državljanke, republikanka, 

vežbačice.



REZULATATI

 Zabeležila sam ukupno 340 oblika

 mi: 18

 vi: 9

 o ženi/ženama: 173



REZULATATI

 Mi – ROJ izostaje uglavnom

 Neutralno: administracija, uredništvo, uprava (lista), pretsedništvo, književni odbor

 Muški oblik: urednici, vlasnik (Društva za Prosvećivanje Žene i Zaštitu Prava Žena), 

saradnici, član, student, pokretači lista, blagajnik i administrator lista, (javni) pravozastupnik

 Ženski oblik: (autorke teksta u br. In memoriam Veri Kićevac-Petrović, 1938): 

feministkinje, omladinke, studentkinja, pretsednica 

 Vi– ROJ izostaje uglavnom

 Muški oblik: (našim) pretplatnici, čitatelji, čitaoci, delegati, članovi, poverenici, pojedinci

 Neutralno: čitalačka publika

 Ženski oblik: članice, čitateljke



REZULATATI

Primer upotrebe muškog oblika (vi) - frekventnije

Ženski pokret, 1920, br. 8, str. 2



REZULATATI
Primer upotrebe ženskog oblika (vi) i neutralnog oblika (mi)

Ženski pokret, 1929, br. 9, str. 1



REZULATATI
Procentualna zastupljenost imenica za imenovanje ženskih osoba prema obliku (o 

ženi/ženama)

Neutralno Muški oblik

Prelazni oblik Ženski oblik



REZULTATI
Brojčana zastupljenost imenica kojima se imenuju ženske osobe prema značenju (o 

ženi, ženama) (podela prema Štasni i Mitro 2009).
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REZULTATI
Primer za naporednu uotrebu oblika o ženi/ženama

Ženski pokret, 1929. sveska 4, str. 4



REZULTATI

Primer paralelne upotrebe muškog i 

ženskog oblika o ženi/ženama 

Ženski pokret 1920, sv 9. „Prostitucija“, 

(sa nemačkog prevela J. Janjić, str. 13-15)

Primer prelaznog i ženskog oblika: žena-činovnik 

činovnica, Ženski pokret, 1929, br. 7-8 „Činovnički 

zakon i za žene” (bez autorstva. str. 1)



REZULTATI

-eva Isidora Sekulovićeva i Milica Jankovićeva

Ženski pokret, 1929, br. 9. „Poljakinje o našim ženama“ M.B.K. (autorka), str. 2



REZULTATI

 Prelazni oblik je neophodan u slučajevima kada je ženski oblik

„zauzet“: ministarka nasuprot ženski ministar (Halida Sedib,

1920, br. 2) – u to vreme žene nisu u KJ imale pravo glasa

 Pojedini primeri upotrebe ROJ u tom periodu postoje npr. Kosta

Pertović „Subotica i kupalište Palić“ 1928. – nije feministička

literatura.



ZAKLJUČAK
 Osnovni rezultati pokazuju da feministkinje urednice i autorke tekstova u časopisu

najčešće dosledno koriste ROJ kada govore o drugim feministkinjama (predsednica),

imenuju za to vreme nova zanimanja za žene (telefoniskinja) ili govore o ženama

uopšte (prethodnice). ROJ izostaje kada govore sebi (vlasnik) ili se obraćaju

čitalaštvu (našim čitaocima).

 Izvorne govornice srpsko(hrvatskog) jezika; prate promenu stvarnosti; nema tolikog

uticaja normativista još; ideja jugoslovenstva.

 Da li su i one osećale da muški oblik označava veći društveni prestiž i simbolizuje

društvenu moć?

 Ili možda je pravna regulativa to zahtevala (kao danas kad neko udruženje piše statut

i nosi ga u APR).



ZAKLJUČAK

 Neophodno uključiti dijahrona istraživanja upotrebe ROJ-a na

empirijskom materijalu ne samo feminističke literature, već i na

ostalim pisanim vidovima javne i službene upotrebe srpskog

(srpskohrvatskog) jezika kako bi se ROJ normirao

(standardizovao) u službenoj i javnoj upotrebi.

 Ovo istraživanje jeste početni doprinos u ovom zahtevu.



HVALA NA PAŽNJI!
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